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ال مع بنات بغداد  حكاية الحمَّ

  الثلاث

Tale of the porter and 

the Girls of Baghdad 
 

 

ّ  يحُكىىأ     حمىىا م مىى  مدينىىةد بغىىداد  ّ 

بينمىىىىا كىىىىا   ياىىىىيُ، ذىىىى  الاىىىى        

ي،ك     الىىت  .اإبعنىى   نىىا ااىىم  دليبىىة  جىىا ت  ليىىمد امىى، فة مبإزىىةة بىىريا،  مىى  ح،يىى،  مىىُ

مُهىا.  ذإبدع ها  لىأ دكىا د ذاكهىان   ثىى  لىأ دكىا د جىيا،.   ذى  كىل د مى،ف  كانىت إَمى ُ مىا يبي 

إحىىت لهىىا تىىبية.   نىىدما ناىى،  لهىىا الحمىىالُ ثىىى  تىىبت  لىىأ دا،   اليىىةد البنُيىىا    ذ
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لب جمىىا م  ىى  التىىبيإي   ذَ  ىىت الحمىىال   بب تع  هبىىم  ثىىى جىىا ت تىىبيةة ثالثىىةة   إ هىىد اىى 

مد  دينىىا،ي    الىىت لىىم مىىع الاىىلامة.  لكىى َّ الحمىىال  بهىى   مكانىىم. ذهالىىت الثانيىىة    ىىد

 دينا،ام آم،.  

 

Once upon a time there was a porter in Baghdad. One 

morning a handsome young lady named, Dalila, told him to 

follow her to carry her shopping. She stopped at different 

shops and bought her supplies. The porter carried the 

basket and followed her to a magnificent house. A beautiful 

young lady opened the gate. As he entered, he saw a 

second gorgeous lady. The lady paid him two dinars and 

signaled him to go.  
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ذهىىال  الحمىىالت  نىىإُ َّ ثلاثىىة  ذإزإهىى،    لىىأ  

م.  ،ابىىع  يكىى ُ  ،جىىلام  ىىا لام  لااىى،ا،د كاإمىىا

َُ    نىى د    ذهبىى   لىىم ت نحىىُ  بنىىاتة  نمىىا

م  ذهىىال  حيىىاإدكُ َّ  ،   نىىد مىى    يحز اىىُ الاىى د

 نىىى  ،جىىىلة  ا ىىىلة  مىىىي    ىىى، تُ الكإىىى   

  العىىىتُ الإىىىا،يا   ذىىى اذه .   بىىى  ت   

نيىى   إاىىمعُ مىىا   يُ،فىىي  . ذهىىال  الحمىىالُ  أىىهد ا  نىى     إكبىىىُ ذيمىىا   إىىإكَّبعى ذيمىىا   يع

يتع مىىىَك  م   عىىىد ا ذىىى   كىىىل  أىىى،  دليبىىىةيعنينىىى    ثىىىى  امىىىتد     ا ب ىىىا،      جهىىىَّ

 ي ،ُ  البا    ذهامت الد لةُ لإنا،  م   ذ  البا .
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The porter said: I see no man here, and I wish you accept 

me to stay with you as your humble slave. I am well versed 

in science and history The lady “Sara” said: OK upon 

condition that, if you ask about what does not concern you, 

you chance to hear what you will not like. She then 

introduced her sister “Mary”. The instant they sat and were 

conversing merrily, they heard knocking at the door gate. 

Dalila went to answer the door. 
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دذة    رىىا،    ال،أىىيد  دّ  مىى   بيىىل  التىىُ

عزىىُ،  نىىيل  ذىى  إبىى  البيبىىةد  معىىمُ  ييىى، ُ ج 

معا  مُإنكىى،ي  ذىى  تىىزةد الإجىىا،د ليناىى،ا  ي اىىع

مىىا يإجىىددُ مىى  ا مبىىا،. ذجىىا ت  ىى،يههى 

ع ا آ تد ال ىىى،     بىىىأ إبىىى   الىىىدا،د ذاىىىمد

ذهىىال  المبيزىىةُ لجعزىى،ت   ىى، د البىىا   ذىىرن  

 ،يىىىدُ     أىىىارد   تىىىحا   رىىى   ا تىىى ات. 

   ىىال لهىىا جعزىى،ت يىىا اىىيدإ  نحىى  إجىىا،ة مىى   ب،يىىة  إهُنىىا  ىى   دليبىىة نىىدما ذإحىىت  

دمب نا رىىى   البيبىىىة نبيىىىتُ  نىىىدكى  لكىىىى الثىىى ا     كى    إىىىُ مد المىىىا   ذن،جىىى  مىىى  مكىىىا،د

ذزإحىىت لهىىى البىىا .   بىى   لنىىا  بىىيكُى أىى،       إإكبمىى ا ذيمىىا   يعنىىيكى ذإاىىمع ا مىىا 

   يُ،فيكى    ال ا نعى . 
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One night, Haroun al Rashid and Vizier Jafar went into 

town in merchants’ apparel. By coincidence, they passed 

by the house of the three ladies. Having heard the music, 

the caliph asked Jafar to knock on the door and ask for 

permission to enter.  When Dalila opened the door, Jafar 

told her that they are new merchants in town and have lost 

their way and needed to spend the night. The ladies 

welcomed them on condition that they will not ask about 

what does not concern them.  
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د را ذهىىىاى   دليبىىىةنىىىادت   ال  لياىىىا د الحمىىى 

  حفىىى،  كببإىىىي د اىىى د  ذىىى  ، بإيهمىىىا 

جنىىىايي،   لىىىأ  اىىى د الها ىىىة. ذهامىىىت 

م   الىىت  تىىاحبةُ المنىىيلد   مىى تع اىى  ا

رىىىا  لبحمىىىالت  حفىىى،ع كببىىىةم منهمىىىا  ذج،َّ

ها  الكببىىىةُ إبكىىى   دَّم  ذىىى  الجنييىىى،د   ىىى 

ها  لىىىأ التىىىبية. ذنيلىىىت  ُ  ، اىىى  ، د  إحُىىى 

را التىىبيةُ  بيهىىا بالفىى، د  بىى ت الكببىىة   لىىأ تىىد،د ها  الكببىىةُ إ تىىُ،    ثىىى فىىمَّ أ ، اىىد

حتع دُم  هىىا   ببىىت ،ااىىها. ثىىى  الىىت لبحمىىالت ُ،دَّرىىا  رىىاتد الثانيىىة  ذجىىا   بهىىا  اىى   م 

  ذعبتع بها مثل  ما ذعبت با  لأ .
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Dalila signaled the porter, went for a moment and came 

back with two black dogs. Sara ordered him to bring the 

first dog forward. The dog advanced, crying and looking at 

Sara for mercy. Sara started whipping her very hard till she 

got tired. Sara then took the dog in her lap and kissed her 

head. She did the same to the second dog. 
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ثىىىى الإزإىىىتد التىىىبيةُ ا  لىىىأ تىىىاحبةُ  

،تع  ىىىى دام   لىىىىأ دليبىىىىةالبيىىىىتد  ذَحفىىىى 

دَ  النأىىىيدد  مىىىاى  تىىىاحبةد   بىىىد تع بىىىالعي

هَّت  المنىىيل.  مىىا التىىبيةُ الثانيىىة ذهىىد أىى 

م  بيهىىىىا. ذبمىىىىا  غأىىىىيا ثياب هىىىىا    عىىىىت م 

دُرا ،   المبيزىىىىىةُ  ثىىىىى،   َ  جاىىىىى  انكأىىىىى

  بىىىأ ب نهىىىا  يىىىديها  فىىى، د الاىىىيا د 

ةم جديىىدف. ذهىىال  دليبىىةذإعجىى   مىى   لىى . ذهامىىت  بىىَّ تع  بيهىىا المىىا    الب اىىإها حد  ،أىىَّ

المبيزىىةُ لجعزىى،ت     ىىدُ،     اىىكُت   بىىأ رىى ا  ذهىىال  جعزىى،ت يىىا م  نىىا لهىىد أىى،  ا 

ع إهى تىىاحبةُ البيىىتد يإهاماىى    الىىتت يىىا جما ىىة ذىى      مد  بينىىا      نىىإكبى.  لمىىا اىى 

 أ   إإكبم  ؟
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A moment later, Dalila started to play the music and sing to 

the satisfaction of Sara. Having listened to the music, Mary 

fainted to the floor exposing her stomach. The caliph 

noticed some marks on her stomach that look like marks 

from severe whipping.  The caliph was anxious to question 

the lady, but Jafar and the porter reminded him of their 

promise. Sara  then asked: What are you whispering 

about? 
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 ىىىال الحمىىىالُ لتىىىاحبةد الىىىدا،ت يىىىا اىىىيدإ  

اىىىىىَلإُ د بىىىىىارد    إمُب،ينىىىىىا  ىىىىى  حىىىىىالد 

الكببإىىىىي      ىىىى  اىىىىب د فىىىى، د  مإىىىى  

بالاىىيا  ؟ ذالإزإىىت التىىبيةُ لهىىى   الىىتت 

 بىىىأ كىىىل د  احىىىد  مىىىنكُى    يحكىىى  اىىىب   

مجيئىىىم  لىىىأ مكاننىىىا ثىىىى يىىى رُ  ذىىى  حىىىال 

اىىبيبم.  ذإهىىدَّى  الحمىىالُ  ذهىىالت يىىا اىىيدإ  

ال  نىا ،جىلة ح بمى  مَّ   إىت بى   لىىأ رنىا  جى،  لى  معكىىى مىا جى، .  ثىى إهىىدَّى   دليبىةإنىى  ح 

م  الىىت ع  مد  نىىد دمىى لهى  ذبمىىا اىى   لددليبىىةلهىىا جعزىىُ،   كىى،  لهىىا الحكايىىة الإىى   ا ت كلامىى 

  لأ حال ابيبم.   ل  ا رب ا بالاى. ذم،ج ا كُ 
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The porter said: We would like to explain what you just did 

to the dogs? And how come your sister carry such 

marks?” Sara said: you have revoked your promise, 

however each one should tell his reason for being here, 

thence I will set you free to go. The porter told her how 

Dalila brought him to carry her shopping bags. Jafar 

explained as he did before, that they are merchants who 

lost their way. After listening to their excuses, she let them 

go their ways.  
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 ذىىىى  التىىىىبااد  بىىىىع  المبيزىىىىةُ  لىىىىأ 

 تىى،    جبىىل   بىىأ ك،اىى  الممبكىىة  

دَ  مىىى ،د   بعىىىد     انإهىىىأ مىىىد  إتىىى،ي

الد لىىةد  مىى،م  حميىىعُ مىى   ذىى  التىىالة  

 لإزىىت   لىىأ جعزىى،   ىىالتائإن  بالتىىبايا 

رى   ،  الكببإىىىي   ذىىىنهُ جعزىىىُ،   حفىىى 

 بي  يديم.  

The next morning, the Caliph attended the affairs of the 

country. Once finished, all the attendees were dismissed. 

He then asked Jafar to bring the three ladies to his court. 
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الإزت  لهىُ َّ جعزىُ،   ىال لهى ت  ىد  ز نىا 

 ىىنكُ  لدمىىا  اىىبزإُ  مىى  الحاىىا د  لينىىا 

ذعننىىا  ذهىىا  نىىا   ىى،ذكُ    نىىإُ    لىىى إع،د

د  المىىىام لد مىىى  بنىىى  العبىىىال بىىىي  يىىى 

م.   م    حهىىىا نىىى  رىىىا،   ال،أىىىيد  ذىىىلا إمبد،ع

ذبمىىىىا اىىىىمعتد التىىىىبايا كىىىىلاى  جعزىىىى، 

دمت التىىبيةُ ا  لىىأ تىىاحبةُ البيىىتد  إهىىَّ

بىى،فم  م لىى  كُإىىد   بىىالب،  بىىأ آمىىا د البتىى، لكىىا   د   الىىتت يىىا  ميىى،  المىى مني     لىى  حىىديثا

 لدم  ا إ ب ،.  
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Jafar informed the ladies that the Caliph had forgiven them 

from their deeds as an appreciation of their hospitality last 

night without knowing their identities. However, he expects 

you to tell the whole truth regarding the situation we 

witnessed. Sara, lady of the house advanced forward and 

started telling them how their story is the strangest 

encounter ever. 
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  َّ رىىىاإي د الكببإىىىي د  مُإىىىا   مىىى   مىىى   

  بىىى     التىىىبيإي د  مإىىىا  مىىى   بىىى    

 لمىىىىا مىىىىات   الىىىىدُنا   ي نىىىىا الإ،كىىىىة  

بالإاىىا   بيننىىا   ربىىتع  مإىى  مىى   بىى  

لبعىىي د مىىع  مهىىا.  مىىا  مإىىا   الكبي،إىىا  

جىىىىت كىىىىلب  احىىىىدف  ب،جىىىىل   بهيىىىىتُ ذإي َّ 

ّ   حىىىىد . ثىىىىى    رىىىىى اىىىىاذ، ا ذىىىى  ّ 

،  مىىا  ،ا   ذجا إىىان  ذىى  ريئىىةد الأىىحاإي  .  إكىى،َّ إجىىا،ف   فىىيَّع ي جارمىىا المىىال   ماىىد

أنا معا . ف ا  لأ  ذجا إا  ند   ا إ ،إا   د  حتل  ذ  الم،َّ
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The two dogs are my eldest sisters by the same father and 

mother; the other two ladies are also my sisters by my father’s 

side. After our father’s death, my two sisters from my father left 

us to live with their mother. My other two eldest married and left 

with their husbands in trade, and I was left alone. After losing 

everything, they came back to me in a pitiful condition. In spite of 

my rejection, they re-married and the same misfortune brought 

them back in worse conditions. 
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لع  بىىىأ رىىى   الحالىىىةد اىىىنةم    لىىىى نىىىي 

كامبىىة  ثىىى اىىاذ،نا  بىىأ اهىى،د اىىزينة  

بغىىىىىى،ُ الإجىىىىىىا،ف.   لىىىىىىى نىىىىىىيل 

م  ليىىال  حإىىأ  تىىبنا  مُاىىاذ،ي   يامىىا

جىىىى ا  مدينىىىىة   ذهىىىىال الىىىى،يلت  م،د

بفىىىائعكى ذىىىر  حتىىىل  بيىىىعة ذبيعىىى ا  

نىىىا   ىىىالت   غىىىا   اىىىا ة . ثىىىى جا  

ب ا م  تُنعد اللهد ذ  م   م.   م ا  لأ المدينةد  إعجَّ  بعهدمد  ااإعي  ا م  اُمع د
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After a year of harmony together, we boarded a ship and 

travelled in a business trip. We sailed for several days till 

we landed in a town. The captain told us to get our 

merchandize ready and try to sell it in town while he goes 

and investigate the situation. He came back distressed and 

said that everything in town is turned into statues from 

black stones.  
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ذ بعنىىىىىا ذ جىىىىىدنا كىىىىىلَّ مىىىىى   ذيهىىىىىا  

جىىا،ف اىى دا    مأىىينا ذىى   م حد اىىم  ا م 

  ا اىىىى ا د ذ جىىىىدنا البفىىىىائع  با يىىىىةم 

 الىى ر    الزفىىة  بىىا يي   بىىأ حالدهمىىا 

مد  حنىىا   كىىلب  احىىد  اأىىإغل   ىى  ،ذيهىىد ذز،د

  مىىىىا  نىىىىا بجمىىىىعد المىىىىالد  الهمىىىىا . 

 ذ بعتُ  لأ بيتد الاب ا 

We toured the markets and saw so many goods, gold, 

silver, and jewelry left alone. Our people got busy 

collecting such fortunes.  I ventured inside the palace of 

the prince who reigned the town in hope to find someone 

alive.  
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م حجىىى،ام   ذ، يىىىتُ المبىىى   مماىىى ما

ةم  بىىىىَّ  اىىىى د   المبكىىىىة   بيهىىىىا حد

ها  مُي،كأىىةم بىىالب ل د   بىىأ ، اىىد

إىىىىامة مُكبىىىىلة بىىىىالج ار،د  رىىىى  

مماىى مةة حجىى،ام  اىى د.  تىى،تُ 

 ذىىىإُ  المكىىىا    ناىىىيتُ نزاىىى  

 لىىىىأ    دمىىىىل  البيىىىىل  ذىىىىَ،دتُ 

دتُ  لىىىأ الجهىىىةد الإىىى  ذيهىىىا ا لأىىىم ُ  المىىى، م  ذبىىىى   ىىى،َ البىىىا    إهىىىتُ  نىىىم  ذعىىىُ

م مىى  الهىى،آ    َ  بعىىد     ىى، تُ أىىيئا الم  ىىدف   جباىىتُ  بىىأ الاىى،ي،د  إغ يىىتُ ببحىىا

لا فم الهىى،آ د  َ  البيىىلُ اىىمعتُ إىىد   ،دتُ النىى ى ذبىىى  اىىإ ع  لحهنىى  الهبىىن . ذبمىىا انإتىى

ا    ، ين.   بت ت  ح 
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I entered a large hall and perceived the king turned into a black 

statue; and a bit further, the queen with crown of diamonds all 

turned into black stone.  I started looking at the wonders all 

around,  that engrossed my attention and I forgot the ships and 

my sisters. When I tried to return, I lost my way thus resolved to 

spend the night there.  About midnight, I heard a kind voice 

reading the Quran.  
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ذناىىى،تُ المكىىىا  ذىىىر ا ذيىىىم اىىىجادفم  

جىىاللة  بيهىىا أىىا ة حاىىُ  المناىى،  

،    ثىىى  ىىالت  مُ بمبىى  ذإباىىى  ذَمب،إىىُ

  بمىى    َّ رىى  د المدينىىةُ رىى  مدينىىة 

م يعبىىد      الىىد    ىىد كىىان ا مج اىىا

 كىىا   نىىدنا  جىى ية  ا نىىةة النىىا،  

ذىىىى  الاىىىى  د ماىىىىبمةة ذىىىى  البىىىىا   

 إُ اذىىىنُ  ربىىى  ذىىى  الاىىىار،. ذبمىىىا 

ُ،ت اىى بَّمن   بىى   ليهىىا لإ،بيإىى   ك بىىد

تع  لىى   الىىت لىى  يىىا  لىىد   كىىإىُ  مىى،   مىىم بىىم لىىئلا    إعُبد  ىى   بيىى    اىىلامد  ذبمىىا  إمىىَّ

م  نىىم  لىىى  يل  بىىأ رىى ا الحىىالد حإىىأ ماإىىت العجىى ي.  ياد   رىىلُ المدينىىةد  يهإبىى . ذكإمإىىُ

ردى  فلالهى حإأ ن يل   بيهىُ المهتُ  الام .  ذ  كُز،د
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I followed the sound and found a young handsome man 

sitting on a prayer carpet.  I told him how I came to this 

place and pleaded with him to tell me what happened to 

this town. He told me that his father was the king; he and 

the town people were worshipers of fire. Being an only 

child, my father brought me an old governess known for 

good character, who was secretly a good Muslim. I became 

a Muslim too. Before she died, she instructed me to 

practice my religion in secret and I continued to do that. As 

for the people of the town, they continued with their 

infidelity until God punished them all by turning everything 

into black stones. 
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ذهبىىتُ لىىم  يهىىا الأىىا ت رىىل لىى      

إإي جنىى   إ،جىىع  معىى   لىىأ مدينىىةد 

بغىىىىىىداد   إجبىىىىىىل  لىىىىىىأ العبمىىىىىىا د 

بمىىا  ذههىىا   لىىى   الزههىىا د ذإىىيدادُ  د

م ذىى   لىى  حإىىأ  اذىىن. بىىع غ د   يلع  ُ، 

ذبمىىىا  تىىىبب  التىىىبااُ ،جعنىىىا  لىىىأ 

، إنىى   مإىىا   معىى   الاىىزينة. ذبمىىا

دإان   بيىىمد   فىىم،إا المكىى،  لىى . ثىىى الإزىىتُ  لىىأ  مإىىا    بىىت لهمىىا اىى   لىى  الأىىا   ح

 يكزين  ر ا الأاُ   جميعُ ر   ا م ال لكما. ذز،حا  لكنهما  فم،إا ل  الأ،.  
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I suggested for him to marry me and return with me to 

Baghdad where he can meet great scholars. I persisted in 

persuading him till he accepted, and we went back to the 

ship. My sisters grew jealous of my affection with the 

prince. I offered them all my fortunes and was content with 

marrying the prince.  But, although they were happy with 

this arrangement, they still kept the hatred secretly in their 

hearts. 
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 اائ،ي    لأ     ُ،بنا م  مدينىةد    لى نيل

ك نا الماا  ذبما  م   نا الن ىُ  البت،ف. ذَد، 

 امىىىتع  مُإىىىا    حمبإىىىان   نىىىا  الغىىىلاىُ 

 ،مإانا ذ  البح،. ذَما الأا ب ذرنىم كىا  

ُ  العىى ى  ذغىى،    كإبىىمُ اللهُ مىى     يحُاىىد

الأهدا .   ما  نا ذهد ،ي نى  اللهُ به عىة  

م  مأى   ذ،كبإهىا.  فى،بإن  ا مى امُ 

 حلد جيي،ف. لأ    ،مإن   بأ اا
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We continued our journey till we reached near Basra. While 

asleep; my sisters carried me and the prince and threw us 

in the sea. The prince, not being a swimmer drowned; I was 

lucky to hang on a piece of wood where the waves threw 

me to coast. 



 

32 

 

ذبىىى  يل  مأىى  بىىا    ليبإىى   لىىأ  

لام  اىىىإ،يبُ إحإىىىم.      جىىىدتُ اىىىد

  بحيىىىىىة   بينمىىىىىا  نىىىىىا كىىىىى ل    

دُن   مبزهىىىىا ثعبىىىىا ة ي،يىىىىدُ  إهتىىىىد

رلاكهىىىا   ىىىد إىىىدلأ لداىىىانها مىىى  

أىىىدف الإعىىى . ذَمىىى إن  الأىىىزهةُ 

،ام  جىىى  م   بيهىىىا. ذَمىىى تُ ح    لهيإىىىُ

إ    بىىىأ ، لد الثعبىىىا د بكىىىل د   ىىىُ َّ

ت جنىىاحي د   ، م.  ذَمىىا الحيىىةُ ذمىىا ، يإهُىىا     ن أىى  ذَتىىاب مُ ذىى  ، اىىمد ذمىىات  مىى    إىىد

ع .      ا،ت ذ  الج   ذإعجبتُ  تُ ذ  م فد  م   ل    م  أدفد الإع د ندمع
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After walking for some time, I had just laid myself down to 

rest, when I perceived a snake coming towards me 

followed by a larger serpent, which had hold of its tail. I 

assumed courage to take up a stone and throw it with all 

my strength at the serpent, which I hit on the head and 

killed. The snake spread two wings and to my amazement 

just flew away. Being so tired, I went immediately to sleep.  
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جا،يىىةم بجىىانب  ذبمىىا  ذهىىتُ  جىىدتُ  

 معهىىىىىا كببإىىىىىي    الىىىىىت ت نىىىىى  

ةُ الإىىىى  مبتىىىىإين  مىىىى  يىىىىَّ ّ  الىىىىب

 . ذبمىىا نجيإنىى  منىىم نىى  الثعبىىا د الجد 

،تُ ذىى  الىى،يبد  نهبىىتُ جميىىع  مىىا  ىىد 

 . يمتىىىب د مىىى  الاىىىزينة  لىىىأ بيإىىىد 

،إهُما ح  ذىىىىىرن  اىىىىى   مإىىىىىا د ا  ُ   مىىىىى  

لَّ  احىىدف  منه يىى ى  مئىىة  ا ذىى  كىىل مىىكببإىىي . ثىىى    الحيىىة  الىىت لىى    ا لىىى إفىى،ب  كىىُ

م   ا ىىىة. ذبىىىى  ي   يىىىا  ميىىى،  المىىى مني   لع اىىى    َإىىىي  َّ   جع بىىىُ د مثبهمىىىا  ذهبىىىتُ اىىىمعا

بهما  ل  الف،    أزدنُ  بيهما  ذإعجَّ   المبيزةُ م   ل .     ف،د
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I awoke to my surprise, to find a slave standing by me with 

two dogs. I am the snake fairy you saved me from the 

serpent, she said. Repaying for your service, I just 

conveyed into your house all your belongings from the 

ship, and transformed your sisters into these two dogs. 

She then commanded me to give each of the dogs one 

hundred lashes every night; The caliph expressed his great 

astonishment of such adventure. 
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إهدمت التبيةُ الثانيةُ ذهالتت  حها لمىا  

 كىى،ت  مإىى  ذىىرنن  إي جىىتُ بعىىد مىى تد 

 الىىد  مىى  ،جىىل  ثىى،   إىىُ ذ  بعىىد اىىنة 

م ل  ث، فم كبي،ف.   ذبينمىا  نىا جالاىةة إا،كا

ذ  ي ى  م  ا ياى     دمبت  ب   جى ية 

  الىىتت   َّ  نىىد  بنإىىا يإيمىىةم  البيبىىةُ 

ةَ لنىىا    إحفىى،   ها   نىىم أىى، ُ ،اىىُ

إب لنىا   ذَم إن  ال،حمةُ  ال، ذة ذ اذهت.الع،ل.   ذبما  تبنا  لأ البا د   ،  إىم العجى يُ ذزُىد

با   رلا  اىهلا يىا  مإى  آناىإين   جبى،تد  دمبنا     ا بتبية  مثلد الهم،  ذهالت ل  م،ح

 ما ، .  
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The second lady came forward and started telling her story. 

I was married to a fine gentleman who died a year later 

leaving me lots of fortunes. One day, an old lady 

approached me and told me that she has an orphan 

daughter who is getting married. We would be obliged if 

you honor the wedding with your presence. I fitted myself 

and we arrived at the gate, where I met a beautiful young 

lady who welcomed me warmly. 
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ثى  الىتت يىا  مإى    َّ لى   مىا   ىد  

ا ذ،اا   رى  أىا ة  حاىُ  ،آ  ذ   

م أىىديدا    م حبىىا منىى    ىىد  حبىى د  ببىىُ

 ي،يىىدُ  مىى     يإي جىى  باىىنةد اللهد 

 ،ا لم. ذبمىا اىمعتُ كلامهىا ذهبىت 

لبتىىىبية اىىىمعا   ا ىىىة  ذز،حىىىت 

 تزهت بيدرا  ذإب  با ة ذم،م  منىم 

أا  مثل الهم،. ذبما نا،تُ  ليم مال  

م  ا   ل    ال يا ايدإ   نى بب  لم  ثى  نهى كإب ا كإابنا. ذالإزت الأ   أىا، ة  بيى  أى، ا

زا   ال احبدز  ل   ن    إمإا،   حدا غي،     إميب   ليم  ذحبزتُ تح  ل  مُ   ذهاى    حف،  

 لم  بأ  ل .
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The young lady said: I have a handsome brother who is 

fallen in love with the fame of your beauty. I humbly beg 

you will not refuse his proposal to be his wife. A door 

opened, out of which came a young man of graceful 

behavior. A contract of marriage was written and signed. 

The only condition he imposed was, that I should not be 

seen by nor speak to any other man, and he vowed me to 

that and we lived happily thereafter. 
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ذ       ر    لأ   ااإَ نإمُُ  أه،    بعد 

مع    العج ي   ل     م تُ  ذَ    الا   

 نيلتُ ذ  الا    ذجبا تع  بأ دكا د إاج،   

ما   راتد   يَّ  لم  العج ي    الت  إع،ذم 

 ند  م  الهما د له   التبية. ذَم،م  لنا  

يَم    ما   ذَبأ     الد،ارى    ببنا      ينا  

أيئا. ذهالت ر ا رديةة م   ند  مُهابل   بُب ة  

يا بنإ  ما يفُ، د     م  من   ببةم  إَم ي  ما إ ببينم    يال   العج ي    تع  احدف. ذهالت 

د     ُ  ل  ا م، حإأ ،فيتُ ب ل . ثى  ن  غ يتُ  ين  ذ فع  ذمم إحت  يا،   بأ م  ا د إحُ 

 ن   فةم   يةم حإأ   ع  البحى  م  مد  ذغأُ   ب .    فَّ 
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A month later, I asked his permission to take the old 

woman and go shopping. She led me to a merchant she 

knew and asked him to show us the finest silk he has. I 

gave the old woman the money to pay for the goods, but he 

refused to take it saying it is a present if she gives me 

leave to kiss her cheek. She persuaded me to accept such 

no harmful kiss. Instead of kissing me from under the veil, 

he bit me so violently as to draw blood.  
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ذما     تبتُ  لأ البيت     بي ج  داملة  

  الت ما ال    تاب   يىا اىيدإ   مىا رى ا 

الجىىى،اُ الىىى   بمىىىد ؟  حا لىىىتُ امإىىى،ا   

ا   ا،د ذبى يهإنع   ناد   بىأ العبىد ذهىال 

المى ت.    ا بىالعج ي  ىد   لم اف،بها حإىأ

ت نزاىىها  بىىأ   ىىداىد الأىىا  مىى  ّ  دمبىىت  ،

بإها. ثى بكت العج ي  لى إيل إبُدبب  بيىم بَّ     

حإأ  ال   ز تُ  نها.  لك    بدَُّ لى       مىل  ذيهىا  ثى،ا ياهىُ،  بيهىا بهيىة  م،رىا  ثىى 

م  نيل  بم  بأ جاد  بالف، . ثىى  مى،  العبيىد    يحمبى نن   ي،مى نن  ذى    حف،  ا  ا

 المبيزة م  ر   الحكاية.  بيإ  ال   كنتُ ذيم اابها. ذجئتُ  لأ  مإ  ر  . ذإعجَّ   
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Soon after we arrived home, my husband came in and seeing my 

injury, enquired about the cause of it. I tried to tell many excuses 

but he was not convinced. He started beating me violently. At that 

moment, the old woman came in and threw herself at his feet 

begging his forgiveness until he consented. However, he left me 

scarred forever. The slaves then took me and deposited me in my 

old father’s house, where I found my youngest sister and those 

two dogs.  
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ا  لأ رل  ند  مب،ة  ثى  نم  ال     لبتبيةد 

اح،ت  مإي ؟  الت  نها   الإ   بالعز،يإة 

المبيزةُ   ذَم    أع،را.  م   أيئا     إن  

،ائحة    منم  ذاحت  ذبما  أيئا  منم    ح،   

يا مبيزة اللهت  بالجنية حف،ت   الت     ا 

الم تد   م   التبية  نه إن   ر      بى    

معها  مع بد          إبت  د    ذعبإمُ  بما  تُ 

ُ ه  إارا  ذانإ   م هُما ك،امةم ل   لها ذرن  م  المابمي .  تُ ب د م  متُ منهما  اح،إهُما كببإي . اَ

م   لها  ثى   َّ ب د ذهال  الما        تع    العز،يإة  م    تيهما.  م    ت  بيها  ،أَّت  جم   ،   ااةم 

  .  الكببإي  ذعادإا تبيإي د
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She told the Caliph how the fairy gave her a bundle of hair. 

As soon as the caliph took some hair and burned it, the 

fairy appeared and saluted him saying that if he wishes to 

restore the dogs into their original shape, she would gladly 

oblige, for she is a Muslim. He said: it will please me to 

restore them. She brought a vessel of water, pronounced 

some words, and threw it at the dogs, they were instantly 

transformed into two gorgeous young ladies.    
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